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LANGUAGE GAME IN MASS MEDIA AS A PART OF LEXICAL
BACKGROUND IN MULTICULTURAL COMMUNICATION ASPECT

Abstract: The paper reviews language game in mass media as a part of lexical background in linguo—cultural
aspect. The authors introduce example of using language game in «Forbes» journal. Research represents
methods for building titles from writer from Russian Federation and USA.
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aK W3BECTHO, TMOHATHE «sI3bIKOBas wurpay» (mamee — SM) Bmepswle omucano JI.

BurtrenmreitnHom B pabote «Pumocodckue uccnemoBanus» [1, c¢. 109]. Ecte nBe

OCHOBHBIE TpakToBKU AU: nocuxo—nonamutinas u coOCMEEHHO—IUHSBUCTHUYECKASL.

IlepBoe HampaBienue mnpencrtaBiieHo B Tpyaax JI. Butrenmrelina, M. Xeiisunra, M.
baxTtuna, H. ApytionoBoii. OHu paccMmaTpuBaroT nousTre U kak HapynieHne HOPMAaTHBHOCTH B SI3bIKE
W KU3HHU [2, c. 4]. [IpeacraBurenu BToporo Hanpasienus (B. Bunorpanos, A. BexxoOuka, E. 3emckas,
A. Ilmenes, 3. Cammxu-IapseBa) paccmarpuBaroT M B XKaHPOBO-CTUIUCTHYCCKOM U
KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTH4eCcKOM actekre [2, c. 5].

Pe3ynbraTel McciaenoBaHMKA Ha3BaHHBIX YYEHBIX CBHIETENBCTBYIOT O ToM, 4To AN — 3710
CTOJIKHOBEHHE CTEpEOTHIIOB. Yallle BCero 3To MPOMCXOAMT HA YPOBHE KYJIBTYPHOTO U OOBIIEHHOTO
CO3HaHUSI U COMPOBOXKIACTCS CIECIYIONINMHA (HaKTOpaMu:

—  HapylIEeHHUE OINPEEICHHBIX 3IKOBBIX HOPM;
—  oObIrpsIBaHMEe ()OPMBI U PEUEBOTO COJIEPKAHUS;
—  oOMaHyTO€ OXKHJIaHHUE BO BPeMs BOCIIPUSATHUS TEKCTa.

B nannoit padote paccmarpuBaetcs S B 3armaBusx uMmeHHo nedatHbix CMU. B atoMm cimyuae
npUIepKUBaeMcs Takoro oowsicHeHus: SIM: oObIrpbIBaHuE, MHTEPHIPETUPOBAHUE SI3BIKOBOW HOPMBI C
LEJIBI0 U3MEHEHHsI 3HAaYeHUs], J00aBICHHUS 0CO00T0 KOJIOPUTA, OLIEHOYHOM KaTeropuH.

B mmpokom morsitun CMU oxBaTbIBaeT paano, TeNEBUACHNE, Ta3eThl U )KypHAJBI, a TaKXKe
UHTEpHET. MBI OyleM paccMaTpuBaTh TOJIBKO I€YaTHBIE CpeAcTBa (Ta3eThl, JKypHAaJbl, HHTEPHET),
MOTOMY YTO JJaHHOE HCCIIC0BaHKE ONUpaeTcs Ha (akT BU3yalnbHoOro Bocupusitus SAU.

HecomuenHo, AW — 3T0 0UH U3 )KYPHAIMCTCKUX IPUEMOB, YTO NPUJIAET HA3BAHMUSM CTATEU
HECTaHJapPTHBIA BUA, dpQPeKTHOe 3By4YaHue. [Ipr MpoCcMOTpe HOBOCTHBIX CBOJIOK, YUTATENh OyAeT
BIIEYATJICH U 3aXO0UYET MMO3HAKOMUTHCS C TIOJTHBIM COAECPKAHUEM TEKCTA.

3aronoBku, coaepxkamtue SV, mpusBaHbl MOOYIWTH YWTaTeNs, OKa3aTh HA HETO BIUSHUE H
OCTaBUTH BreudaTiieHne. [1o3ToMy OCHOBHasI 1elbh WCIOJB30BaHMS JAHHOTO TpPHUEMa 3aKII0YaeTCs B
MIPUBJICYEHUH MACCOBOM YUTATEIBCKOW ayTUTOPUH.

B myGiunucTuieckoM CTHIIE €CTh CTHIMCTUYECKH HEeHTpalibHble cpelncTBa. OHMU BBIMOJIHSIOT
(YHKIMY KakK, HalpuMmep, COOOIIeHUe O TOJIOKEHHUH Jiell, (akraxX, coObITusIX. Takke 3TH cpecTBa
OTBEYAIOT 32 OCMBICJICHUE, XapPaKTEPUCTHKY TOTO WIJIM MHOT'O COOBITHS, BBIpaOaTHIBAIOT y ajpecara
OIpesieNIEHHOE OTHOLIEHHE K ITpoucxoasmemMy. Hanpumep:

boit ¢ menvio. Kax cmamo nyqweii éepcueii ceoa 6 2018 zooy;
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Jpy3va Oywena. Kak coopams 6 cmapmane Komanoy meumbot.

OmpeneneHHOe OTHONICHME K IPOUCXOASAIIEMY BBI3BIBACT TpaHCHOpMALUS TEKCTa:
nepedpa3upoBaHie, UCIOIb30BaHHEe MeTadop M MpeueAeHTHbIX TekcToB (manee — I1T). Hampumep,
dbpaza «boti ¢ menvro» 3aNMCTBOBAHA U3:

—  TPEHHMPOBOYHBIX YIPAaKHEHUH 10 BOCTOUYHBIM €AMHOOOPCTBAM;
—  Ha3BaHU$ poccuiickoro gunbMa «botl ¢ meHvioy.

Hanpie ects cloBo «cebs». ITO SBISIETCS MOSCHUTENBHOM 4YacTblo BhIpakeHHs «boil ¢
meHbIo», KOTOPOE aBTOP HCIIONB3YET B CBOEM 3arIaBUH.

Bropoit mpuMep MOCTpOSH 1O aHAJIOTUYHOMY NPUHIUITY. 3arojoBOK HAYMHACTCA CO
cioBocouetanust «pysva Oyuena». OHO 3HAKOMO HaM MO 3HAMEHUTOMY aMEPHUKAHCKOMY (QHIBMY
«Apy3vsa Oywenay. 31ech TaKKe €CTh TJIATOI «COOpamsy» M CYIMIECTBUTEIHHOE B BUHUTEIILHOM TajIexke
«komanoa». B codeTaHumM MBI TONTy4aeM: «coopams komandyy. [1o ceMaHTHUECKHM TpH3HAKaM IBa
CIIOBOCOYETAHUSL «Opy3bs Oyuiena» U «coopamv KOMAHOY» SBISIOTCS CHHOHUMHUYHBIMH. Takum
00pa3oM BBIIICTIPUBEACHHBIC /IBAa 3arjIaBUsl COACPIKAT SI3BIKOBYIO HTpy. DTOT (PEHOMEH BO3HHMKAET
Omaromapst TpaHchopMary TEeKCTa. OTO BBIBIANT KaK IMMOHUMaHWE HWHQOPMAIIUH, COACpIKaIei
orcbutky k [T [3, c. 48].

B poccuiickoM H31aTeNbCTBE BCEMHPHO M3BECTHOrO KypHana «Forbesy» obOpamaer Ha ceOs
BHHMaHHE HEKOTOPAasi 3aKOHOMEPHOCTh, CX0KECTh MHOTUX 3arJIaBHid:

Kmo mym noeenvkuil: npakmuku, KOmopboie noMo2aion RPUICUMbCA 6 KONIeKMUge;
Kanuxynet cmpozozo pesxcuma. Kax omovixams, umoowl 1e2K0 6epHymuvca K pabome;

ena cemeitnvie. Kax onvim pykoeooumens nomosicem yiaoums KOHGIUKM 3d HO80200HUM
cmonom,

Kowenex unu Kpacueas )HCU3Hb. Yezo Ha camom oene 0x3cuoarom poccusine om pa60Mbl.

B nepedncieHHbIX 1 MHOTUX APYTHX 3arjIaBUsIX BUAHO, KaK KaXXabli npumep HaunHaercd ¢ [1T:

—  (KAHUKYIbl cmpo2o2o pedxcumay (3aMMCTBOBAHO U3 poccuiickoro ¢unbma «Kanuxynsi
CMpo2o pexcuma);

—  «Oena cemetinvley (Ha3BaHUE TeJIETIEPEAYH [0 POCCUHCKOMY TEJIEBUACHUIO);

—  «Kowenex unu Kpacusas dcusHvy (nepedpasupoBaHO U3 MOTOBOPKU «KOWleleK uiu
HCU3HDY);

—  «Kmo mym HogeHbKuly (110 TPAAULMSIM Y MHOTUX HapOAOB MUPA MPHHSATO CIIPAIINBAThH
13 JMIOOOIBITCTBA: «KMO MYm HOBeHbKUll?», KOTa B KOJJIEKTHBE, HAapuUMep, B Kiacce, Ha padore
TIOSIBIISIETCST HOBOE JIUIIO).

Bropas wacTh KaXOOro 3arojioBKa COAECPXKUT JIePHHULMHM, a UMEHHO oTcbuiku oT IIT.
Hanpumep, B mpumepe «Kmo mym Ho8eHbKull. NpaKkmuku, KOMOpble NOMO2AlOM NPUNCUMBCS 6
Koiekmueey NeOUHHLINEH SIBISIETCS «KOLIeKmugy B TPENIOKHOM mnanexe. [lo TakoMy NpUHINIY
MO>KHO IIOCTPOHTD CIEAYIONIYIO CXEMY:

T Jedununus (oreblika)
Kmo mym noseenvruii Konnexmue

Kanuxynet cmpozozo pescuma Omovixamo

ena cemetinvie HOB0200HUL CMOTL
Kowenex unu kpacueas sicusno paboma

MOHO yCTaHOBUTh CEMAaHTUYECKYIO CBSI3b MEXIy IIEPBOM U BTOPOM 4acThIO — OTChUIKY K IIT.
OnHako HaOMIOAAETCSl U CUHTAKCHYECKasl CBSA3b, OOJiee HArlsgHOE CBS3YIOLIEEe 3BEHO MEXKAY ABYMsI
yacTsaMH. [IpuBenem npumepsl:

Kmo mym noeenvkuii: npakmuku, KOmopbie nomMo2aonm npudcumscs ¢ KojajieKmuee;

boit ¢ menvio. Kak cmamo nyuweii éepcueii ceoa 6 2018 zo0y;

Kanuxynvt cmpozozo pexicuma. Kaxk omovixams, umoowl 1e2K0 6epHymuvca K pabome;
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Jena cemeitnvle. Kax onvtm pykoeooumens nomosixcem yiaoums KOHGIUKM 3a HOB0200HUM
cmonom;

Kowenex unu kpacueas sxcusnv. ezo Ha camom dene oxcudarom poccusme om padomeol;
/Ipy3esa Oywena. Kaxk coopame 6 cmapmane Kkomanoy meumel.

Kak BHIMM, TIEpBYIO U BTOPYIO YacTh COCAHMHSIOT BOIPOCUTEILHBIC CIIOBA KOMOPblI, 4e20 U
yame norpedisseMoe kax. Hampumep, xomopwiti — MECTOMMEHHE, CBS3BIBAIOIICE IPUAATOYHOC
OTIpEICTISIONICE C TIIaBHBIM Npe/IokeHneM. Hapeune «xaky axe B 3THX 3arjlaBUsAX OTBEYACT HA CBOM
BOIIPOC «KAKUM 0OPA30OMY, €8 KAKOU CMeneHu, HACKOIbKoy. B pe3ybTaTe MOKHO C/IENaTh BHIBOI, YTO
Ka)XJI0€ 3arjaBHe JEUTCS Ha TE3UCHYIO YacTh (niepBasi, rae ecth [1T) u onpenensromnryto yactsb (BTOpas,
IJIe €CTh e UHUITHS).

Takum 06pazom pemakTopbl FOrbes co3aaroT 3aroloBKH K CTAThAM IO OUEHB MPOCTOM CXeMe:

1 3 2

nT (Censka ) | Onpepensatollee

1. IIT.
2. Omnpenenstomnee: COAEPKUT OTCHUIKU — Ae(UHULINY, CIIOBa pacKpbiBatomue cmbici [1T.
3. Css3ka: yaiie Bcero B FOrbes ucronb3yercst Hapedne «kaKy.

W3 BrIenpuBeICHHON CXEMBI BUIHO, YTO BTOPAs 4aCTh 3€pKATbHO OTpaskaeT MEPBYIO YacTh, B
pe3yibTaTe Yero poxkKaaeTcss OCHOBHON CMBICT clIOB. KpoMe Toro, Takoi 3arojIoBOK JTydIlle MPUBICKAET
BHUMAaHHE YHTATEIICH.

OtmetuM ciemytoiee. Bo—TiepBbix, sxypHaaucTbl FOrbes cosaaror 3arnasus mo madiaony. Ero
CTPYKTYPY MBI H300pa3miii B BHIMICTIPUBEICHHOM cxeMe. Bo—BTOPBIX, KaXI0e 3arjaBue HAYMHAETCS C
IIT. B—TpeTbux, Kaxxaoe 3ariaBHe 3aKaHYMBACTCS OIMpPENeIoleld 4acThio, KoTopas oTpaxaer IIT.
Mexnay IByMs 4acTSIMH €CTh CBSI3YIOLIEE 3BEHO: ABOCTOUYHME, BOIPOCHI: «UTO», KKAKY», «IIOUEMY». DTO
JIOKa3bIBACT «OIPEICIISIONIYI0» (PYHKIMI0 BTOPOM YacTu. Ho Tarkke clieayeT OTMETHTh M (DYHKIIHUIO
CBSI3YIOIIETO 3BEHA: MIPEIIOCHIIKA YATATEI0, YTO CTaThi HANKMCAHA B «IIOYYUTEIEHOM CTHIIE», YTO B
CTaThe eCTh HEKUil CBOJI IIPaBWII MIIH MTOJIE3HBIX COBETOB. B I0Ka3aTebCcTBO ATOTO MMPUBEAEM IIPUMEPHI:

Ouenv naoxoii nauanvHuk. Ymo denameo, Umoowl 6ac 3aNOMHUNU KAK C1AD020 PYKOGOOUmens;
Ilonacmyo 6 nuwy. Kax nauunarowemy npeonpunumamenio eblopams, 4em 3aHAmMbC;
OnacHhblil 31emenm: nouemy HyHCHO U30as1AmbCcsa OmM MAnaHmMAUEbIX COMPYOHUKOG.

ITpu mpoutenun Forbes na anrnmiickom s3pike (Forbes USA) mbl 3amerunu, 4To cxema
IIOCTPOEHUS 3ar0JIOBKOB TOpa3/Io MpoIe. AMEPUKAaHCKUE )KYPHAIMCTHI OTCEKAIOT NepByio 9acTh ¢ [1T
BMECTE€ CO CBS3yIOUIMM 3BeHOM. Kaszamoch Obl, 4TO moONydaeTcs camMblii OOBIYHBIM MPOCTOMN
«OTHOTOHHBII» 3aTOJIOBOK, ITUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM BapHaHT B mpecce. OMHAKO Ha aHTIUHCKOM
SI3BIKE 3arJIaBHsI BBITOJHSIOT aHAIOTUYHYIO (QYHKITUIO, KaK M Ha PYCCKOM: MPEIOCHUIKA YATATEIIO, YTO
CTaThsl HAMCaHa B «IOYYUTEIHLHOM CTHJIE», YTO B CTaTbe €CTb HEKHMH CBOJ IMPABWJI MJIM ITOJIE3HBIX
COBETOB:

Don't Look For Jobs — Look For An Employer;
Don't File That Patent Yet. File A Provisional Patent Application First;
I Don't Want To See 'Destiny 3" Until At Least Fall 2021.
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3nmech yKe SBHO MPOCMATPUBACTCS MpsMas KOMMYHHUKAIHSI, MOTOMY YTO TPH IMPOYTCHHU
3arjaBuii B TaKOM CTHJIE CO3/IaeTCsl BIICYATIICHHE, OYITO aBTOp «Pa3rOBapHUBACT» C YHUTATEIICM.
Poccuiickuii mpuem co clIoOBaMU «Kak» aMEPUKaHCKUE KOJUIETH 3aMEHSIOT CBOUM, UCTIONB3YS TIaroibl
MOBEJIUTEIBHOTO HAKJIOHCHUS U (WiaM) moOymutenbHbie mpemtoxkenus: «Don't Look», «Don't Filey.
Ecnu B Poccuiickom Forbes mis 10cTHXEeHNS KOMMYHHUKATHBHOM yIaud UCIIOB3YETCs SI3BIKOBAst HTPa
B HaYaJIbHO# yacTH, To B pefaximu Forbes USA ycumuBaroT 0oJiee «roBOPSIIAMED Ha3BAaHUSIMH CTATEH
Onarosapst HAKJIIOHESHHIO TJIAr0JIOB U TIOOYTUTEIHHBIM MPEIOKECHHEM.
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